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Forty Verses in Praise of Maharshi Ramana

સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

વન્દે શ્રીરમણર્ષેરાચાર્યસ્ય પદાબ્જમ્ ।
યો મેઽદર્શયદીશં ભાન્તં ધ્વાન્તમતીત્ય॥
વન્દે - I bow, શ્રી રમણર્ષેઃ - of Rishi Sri Ramana ,

આચાર્યસ્ય - of the spiritual teacher, પદાબ્જં - lotus feet,

યઃ - who, મે - to me, અદર્શયત્ - showed,

ઈશં - the Lord, ભાન્તં - shining, ધ્વાન્તં - darkness,

અતીત્ય - transcending. ૦

I bow to the lotus feet of the spiritual teacher Rishi Sri Ramana,

who showed me the Lord, shining, transcending darkness.

કથયા નિજયા કલુષં હરતા કરુણાનિધિનાઽરુણશૈલજુષા  ।
ખગવાહનભાષિતતત્ત્વવિદા વૃષવાહનમૌનરહસ્યભૃતા॥ ૧॥
કથયા - story, નિજયા - own, કલુષં - impurity,

હરતા - removes, કરુણા - compassion, નિધિના - ocean,

અરુણ - red, શૈલ - mountain,

જુષા  - takes delight in,resorts to,

ખગ - bird, વાહન - mount, ભાષિત - spoken,

તત્ત્વ - truth, વિદા - knowing, વૃષ - bull,

વાહન - mount, મૌન - silence,

રહસ્ય - mystery, ભૃતા - bearing, carrying, ૧

1. The story of his own life removes impurities. He is an ocean of

compassion, taking delight in the red mountain (Arunachala). He knows

the truth spoken by the bird (Gauruda)-borne Vishnu, and bears the

mystery of the silence of the bull(Nandi)-borne Siva.
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

ગણરાણ્મુખસૂરિસભાગુરુણા ગુણસઞ્ચયરત્નમહોદધિના ।
ઘનગૂઢસહસ્રકરેણ યથા તનુકઞ્ચુકગુપ્તમહામહસા॥ ૨॥
ગણરાણ્ - Ganapati, મુખ - beginning with, સૂરિ - learned men,

સભા - assembly, ગુરુણા - guru, ગુણ - virtues,

સઞ્ચય - heap, રત્ન - wealth, મહોદધિના - great repository,

ઘન - cloud, ગૂઢ - concealed, સહસ્ર - one thousand,

કરેણ - ray (of light), યથા - as, તનુ - body,

કઞ્ચુક - garb, ગુપ્ત - hidden, મહામહસા - true greatness. ૨

2. He is the guru of an assembly of learned men beginning with

Ganapati, he is a great repository of a wealth of virtues. Just as the

thousand-rayed one (the sun) is hidden by a cloud, his true greatness

is hidden by the garb of the body.

ચતુરેણ ચલેન્દ્રિયનિગ્રહણે પટુના પરકીયગુણગ્રહણે ।
છલવર્જિતમૌનસમાધિજુષા    બલતર્જિતભીકરકામરુષા  ॥ ૩॥
ચતુરેણ - ingenious, ચલેન્દ્રિય - roving senses,

નિગ્રહણે - in defeating, પટુના - skillful, પર - others,

કીય - belonging to, ગુણ - virtues,

ગ્રહણે - in mentioning with praise, છલ - deceit,

વર્જિત   - without, મૌન - silence, સમાધિ - peace,

જુષા  - delighting in, બલ - strong, તર્જિત   - reviled,

ભીકર - fear-causing, કામ - desires, રુષા - slayer. ૩

3. Ingenious at defeating the roving senses, he is skillful in praising

the merits of others. He delights in the peace of silence which is

without deceit, and is the the slayer of the strong,reviled, frightening

passions.

જઠરં સમયે પરિપૂરયતા કઠિનં વ્રતમદ્રિતટે ચરતા ।
ઝષકેતનશસ્ત્રદુરાપહૃદા કૃષિમાત્મવિબોધવિધૌ  દધતા॥ ૪॥
જઠરં - stomach, સમયે - at a (proper) time,

પરિપૂરયતા - filling, કઠિનં - hard, inflexible,
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

વ્રતં - vow, અદ્રિ - mountain, તટે - slope, side,

ચરતા - living, ઝષકેતન - Lord of Love (Cupid),

શસ્ત્ર - weapon, દુરાપ - hard to obtain, win over,

હૃદા - heart, કૃષિં   - leading, આત્મ - self,

વિબોધ - knowledge, વિધૌ - in the method, દધતા - giving. ૪

4. He fills his stomach only at the proper time, undertaking inflexible

vows,he lives on the slope the mountain (Arunachala). His heart is

unable to be won over by the arrows of Cupid (the God of Love). He is

leading his devotees,and giving them the method for Self-Knowledge (Atma

Vichara).

ભવભીકરવારિનિધિં  તરતા કરતામરસેન સુપાત્રવતા ।
સ્વદૃશાઽધિકશીતલકાન્તિભૃતા ભયમઙ્ઘ્રિસરોજજુષાં   હરતા॥ ૫॥
ભવ - wordly existance, ભીકર - fear producing,

વારિનિધિં  - ocean, તરતા - crossing, કર - hand,

તામરસેન - with lotus, સુપાત્ર - bowl, વતા - having,

સ્વદૃશા - own gaze, અધિક - unsurpassed, શીતલ - calming,

કાન્તિ - bright, ભૃતા - to have, keep, ભયં - fear,

અઙ્ઘ્રિ  - foot, સરોજ - lotus, જુષાં  - resort to,

હરતા - removing. ૫

5. He has crossed the fear producing ocean of worldly life. He has a

hands as delicate as a lotus, which serve him as a bowl. His own gaze

is unsurpassed in calmness and brightness, and he removes the fear of

those who resort to his lotus feet.

નમતામતિભક્તિમતાં નિધિના ઘનતાપવિધૂનનસન્નિધિના ।
યતિધર્મતતિં  પરિપાલયતા પરિતશ્ચ તમો વિનિવારયતા॥ ૬॥
નમતાં - of adoring, અતિભક્તિમતાં - of true devotees,

નિધિના - treasure, ઘન - dense, તાપ - misery,

વિધૂનન - destroying, સન્નિધિના - presence, યતિ - ascetic,

ધર્મ - duty, તતિં  - mass, group, પરિપાલયતા - maintaining,
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

પરિતસ્ - everywhere, ચ - and, તમો - darkness,

વિનિવારયતા - preventing. ૬

6. He is a store-house of divine treasure for adoring devotees, his

presence destroys dense misery. He maintains the duties of the ascetic,

and he is preventing darkness all around.

ફણિનાયકવર્ણ્યગુણૌઘભૃતા ભણિતીઃ પ્રિયસત્યહિતા ભણતા ।
બહુમાનવશાદયતા સુખિતામવમાનતતેરવિદૂનવતા॥ ૭॥
ફણિ નાયક - leader of the serpents ( શેષઃ ),
વર્ણ્ય - able to be described, ગુણૌઘ - flood of virtues,

ભૃતા - having, ભણિતીઃ - speech, words, પ્રિય - pleasing,

સત્ય - true, હિતા - beneficial, wholesome, ભણતા - speaking,

બહુમાન - much respect, honor, વશાત્ - (by) influence,

અયતા - not governed, સુખિતાં - happiness

અવમાન - dishonor, disrespect, તતેઃ - from the crowd,

અવિદૂન - without distress, વતા - having. ૭

7. Having a flood of virtues able to be described only by Sesha, the

leader of the serpents, he speaks words that are pleasing, beneficial

and true. He is not governed by that happiness which is influenced by

respect and honor (from others), nor does he have distress due to

dishonor (from others).

યતિનામધિપેન કુશાગ્રલસન્મતિના ધૃતિના શિતચિત્તભુવા ।
લહરીંપ્રમદસ્ય સદાવહતા નિહતાન્તરશાત્રવસંહતિના॥ ૮॥
યતિનાં - of ascetics, અધિપેન - lord,

કુશાગ્ર - sharp (as kusha grass), લસન્ - shining,

મતિના - intelligent, ધૃતિ - firmness, નાશિત - destroyed,

ચિત્ત - ego, ભુવા - being, લહરીં - wave,

પ્રમદસ્ય - of joy, સદા - always, વહતા - bearing,

નિહત - killed, અન્તર - inner, શાત્રવ - enemies,

સંહતિના - collection, array. ૮
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

8. He is the Lord of Ascetics. With his sharp and brilliant intellect,

he has with firmness destroyed the ego. He is always bearing a wave of

joy, and he has killed the array of inner enemies (the six passions).

ભગવત્પદમન્યજનાસુલભં સ્વગુણૈરધિગત્ય પરં જયતા ।
મમતારહિતેન હિતેન સતાં નિહિતેન ગણપ્રભુણા હૃદયે॥ ૯॥
ભગવત્પદં - the feet of the Lord, અન્યજન - other people,

અસુલભં - not easily obtained, સ્વગુણૈઃ - by his own merits,

અધિગત્ય - transcending, પરં - supreme, જયતા - winning,

મમતા - the feeling of “mine”, રહિતેન - free from,

હિતેન - friend, સતાં - of the virtuous, નિહિતેન - treasured,

ગણપ્રભુણા - by the Lord of the ganas (Ganapati),

હૃદયે - at heart. ૯

9. Having transcended all by his own merits, he wins the supreme feet of

the Lord, (which are) not easily accessible by others. He is free from

the feeling of “mine” and is the friend of the virtuous. He is treasured

at heart by the Lord of the Ganas, Ganapati.

ધરણીધરજાઙ્કમપિ ત્યજતા ધરણીતલવાસિતમોધુતયે ।
નરવેષભૃતા નગરન્ધ્રકૃતા રમણેન સનાથમિદં ભુવનમ્॥ ૧૦॥
ધરણીધર - mountain, જા - born from, અઙ્કં - lap,

અપિ - even, ત્યજતા - giving up, ધરણી - earth,

તલ - surface, વાસિ - dwells, તમઃ - darkness,

ધુતયે - for removing, નર - man, વેષ - appearance,

ભૃતા - having, નગરન્ધ્રકૃતા - mountain-splitter, Lord Skanda,

રમણેન - Ramana, સનાથં - with Lord, ઇદં - this,

ભુવનં - world. ૧૦

10. Abandoning the lap of his Mother Parvati, he dwells on earth for the

removal of darkness. He is Skanda, having the appearance of a man. This

world has found a Lord in Ramana!

પરદેશિનેવ ધવલેન વાસસઃ શકલેન વેષ્ટિતકટીવિશોભિના ।
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

વરદેશિકેન નરવેષધારિણા શિખિવાહનેન ગુરુમજ્જગદ્ભવેત્॥ ૧૧॥
પરદેશિન્ - ascetic, એવ - only, ધવલેન - with white,

વાસસઃ - cloth, શકલેન - piece, વેષ્ટિત - wrapped,

કટી - loins, વિશોભિના - adorned by, વર - best, most excellent,

દેશિકેન - guru, નર - man, વેષ - appearance, guise,

ધારિણા - wearing, શિખિ - peacock,

વાહનેન - with the mount, (Skanda,) ગુરુમત્ - (has a)Master,

જગત્ - world, ભવેત્ - is. ૧૧

11. He is an ascetic, wearing only a white piece of cloth adorning his

loins. He is the Supreme guru, he is the peacock-riding Skanda, wearing

the guise of a man. In him the world has a Master!

અતીતગુણજાલાય નૈષ્ઠિકબ્રહ્મચારિણે ।
નમો માયામનુષ્યાય ગુરવે તારકારયે॥ ૧૨॥
અતીત - having transcended, ગુણ - property, quality,

જાલાય - multitude, નૈષ્ઠિક - highest, perfect,

બ્રહ્મચારિણે - (to) brahmachAri, નમો - prostrations,

માયામનુષ્યાય - to the mortal by Maya, ગુરવે - to the guru,

તારકારયે - to the enemy of Tarakasura (Skanda) ૧૨

12. Prostrations to him who has transcended the multitude of gunas and is

the perfect brahmachari! To him who is mortal by the workings of Maya,

to the Guru, the enemy of Tarakasura (Skanda), prostrations!

યાનાયાત્ર ન કેકિનાં કુલપતિઃ સ્નાનાય ન સ્વર્ણદી
પાનાય ક્ષિતિભૃન્મહેન્દ્રદુહિતુર્નસ્તન્યદુગ્ધામૃતમ્ ।
ગાનાય પ્રમથેશ્વરાસ્સવયસો નૈવાત્ર વીણાભૃતો
વાસં શોણગિરૌ કરોષિ ભગવન્ ક્રૌઞ્ચાદ્રિભેત્તઃ કુતઃ॥ ૧૩॥
યાનાય - for riding, અત્ર - here, ન - not,

કેકિનાં - of peacocks, કુલપતિઃ - leader of the family,

સ્નાનાય - for bathing, ન - not,

સ્વર્ણદી - celestial river, પાનાય - for drinking,
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

ક્ષિતિભૃન્ - mountain, મહેન્દ્ર - great lord,

દુહિતુઃ - daughter, ન - not, સ્તન્ય - mother’s,

દુગ્ધામૃતં - nectar of milk, ગાનાય - for singing,

પ્રમથેશ્વરાઃ - the divine attendants of Siva,

સવયસઃ - contemporaries,

નૈવાત્ર ( ન એવ અત્ર ) વીણા-ભૃતઃ - vina playing,

વાસં - dwelling, home, શોણગિરૌ - on Arunachala,

કરોષિ - you do, make, ભગવન્ - O Bhagavan,

ક્રૌઞ્ચાદ્રિ - ભેત્તઃ - pounder of Krauncha hill,

કુતઃ - how? ૧૩

13. Here there is no king of the peacocks for riding, nor a celestial

river for bathing, nor is there the nectar of milk from the breast of

the daughter of the Mountain-Lord (Parvati). The divine vina-playing

attendants of Shiva, who are your contemporaries, are not even here

to sing to thee! How is it then O Bhagavan, Pounder of Krauncha hill,

that you make your dwelling upon Arunachala ?

એકં વક્ત્રમુમાઙ્કવાસવિરહઃ પાણૌ ન શક્ત્યાયુધં
મર્ત્યત્વં ન પતાકિની ચ પૃતના પાર્શ્વદ્વયે નાકિનામ્ ।
વેષોઽલં પુનરેષ મુગ્ધનયનપ્રચ્છાદને ભૂજુષા -
મન્તર્ધાનમુપૈષિ તારકરિપો ક્વ સ્તન્યદાયાદતઃ॥ ૧૪॥
એકં - one, વક્ત્રં - face, ઉમાઙ્ક - Mother’s lap,

વાસ - seat, વિરહઃ - separated, પાણૌ - in hand,

ન - not, શક્ત્યાયુધં - spear weapon,

મર્ત્યત્વં - mortal, ન - not, પતાકિની - with flags,

ચ - and, પૃતના - army,

પાર્શ્વદ્વયે - on either side, નાકિનાં - of the gods,

નાકિન્ gods
વેષઃ - disguise, અલં - enough, પુનઃ - though,

એષ - this, મુગ્ધ - foolish, unwary,

નયન - eyes, પ્રચ્છાદને - for covering,
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ભૂજુષાં  - delighting in the world,

અન્તર્ધાનં - escape notice, pass out of sight,

ઉપૈષિ - you go, તારક - Tarakasura,

રિપો - enemy, ક્વ - how

સ્તન્યદાયાદતઃ - from your brother (suckled at the same breast)? ૧૪

14. You have one face, you are separated from Mother Uma’s lap! You do

not have a spear in your hand. You are mortal, and there are no flag

bearing armies of the gods on either side! This disguise is enough to

cover the eyes of those unwary ones who delight in the world, but how

will you, O enemy of Tarakasura (Skanda), escape the notice your brother

(Ganapati)?

કેચિદ્યોગવિદાં પુરઃસર ઇતિ પ્રજ્ઞાનિબુદ્ધ્યા પરે
સાધુઃ કશ્ચિદિતીતરે ગુરુધિયા કેઽપ્યઙ્ઘ્રિપદ્મં  તવ ।
સેવન્તે રમણાભિધાનમનુજક્ષેમાય જાતક્ષિતૌ
દ્વિત્રાસ્ત્વાં ગિરિજાઙ્કપીઠનિલયં જાનન્તિ દેવં ગુહમ્॥ ૧૫॥
કેચિત્ - some, યોગવિદાં - of the knowers of yoga,

પુરઃ - foremost, સર - going,

ઇતિ - indicates quotation (“”),

પ્રજ્ઞાનિ - જ્ઞાનિ , બુદ્ધ્ય - with thought, idea,

અપરે - others, સાધુઃ - sadhu, કશ્ચિત્ - some,

ઇતિ - indicates quotation, ઇતરે - another,

ગુરુધિયા - with idea of “Guru”,

કેઽપિ - ( કે અપિ ) some also,

અઙ્ઘ્રિપદ્મં  - lotus feet, તવ - your,

સેવન્તે - they worship, રમણાભિધાન - named Ramana,

મનુજ - born of Manu, man, ક્ષેમાય - for peace,

જાત - born, ક્ષિતૌ - on earth, દ્વિત્રાઃ - two or three,

ત્વાં - you, ગિરિજાઙ્ક - Mother’s lap,

પીઠ - seat, નિલયં - resting place,

જાનન્તિ - they know, દેવં - Lord, ગુહં - Skanda. ૧૫
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

15. Some (know you) as “the foremost of the knowers of yoga”, others as

”gyAni”, some others as “sadhu”, while some thinking of you as “guru”

worship your lotus feet. Ramana, born on earth for the peace of men,

(only) two or three know you as Lord Skanda, resting on the lap of Girija,

the Divine Mother.

ઓઙ્કારાર્થમુપાદિશો ભગવતે વાણીમનોહારિણે
તાતાયાપ્યુપદેષ્ટુમુદ્યતમભૂત્ કિઞ્ચિત્ત્વદીયં મુખમ્ ।
જ્યેષ્ઠસ્યાદ્ય સહોદરસ્ય ગુરુતાં પ્રાપ્તોઽસિ ધીગૌરવાત્
સુબ્રહ્મણ્ય કનિષ્ઠતામપિ ગતઃ સર્વાધિકસ્ત્વં ગુણૈઃ॥ ૧૬॥
ઓઙ્કાર અર્થં - the meaning of OM, ઉપાદિશઃ - explained,

ભગવતે - to Lord,

વાણી-મનો-હારિણે - the stealer of Vani’s (Saraswati’s) mind=Brahma,

તાતાય - to father (Shiva),

અપ્યુપદેષ્ટું ( અપિ ઉપદેષ્ટું ) - even to explain,

ઉદ્યતં - undertaken, commenced, અભૂત્ - had, કિઞ્ચિત્ - something,

ત્વદીયં - your, મુખં - mouth, જ્યેષ્ઠસ્ય - of the eldest,

અદ્ય - now, સહોદરસ્ય - of brother,

ગુરુતાં - state of being guru, પ્રાપ્તોઽસિ - you obtained,

ધી - intellect, wisdom, ગૌરવાત્ - from the weight ,

સુબ્રહ્મણ્ય - O Subramanya!, કનિષ્ઠતાં - state of youngest,

અપિ - though, ગતઃ - gone, સર્વાધિકઃ - greater than all,

ત્વં - you, ગુણૈઃ - by merits. ૧૬

16. The meaning of OM was explained (by you) to Lord Brahma. (Opening)

your mouth, you had undertaken to explain something to even your father

(Shiva).O Subramanya, even though you are the youngest, by your merits

you have become greater than all! By the weight of your wisdom, you

have obtained the state of Guru to your elder brother (Ganapati.)

યત્પૂર્વં શ્રુતિપારદર્શિધિષણો   દ્વૈપાયનોઽધ્યારુહત્
પશ્ચાદ્બોધકલાવિધૂતતિમિરઃ શઙ્કાપહશ્શઙ્કરઃ ।
તત્સમ્પ્રત્યખિલાવનીતલજુષામાચાર્યસિંહાસનં  

ramaNachatvAriMshatGMmean.pdf 9



સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

દેવ ત્વાં પ્રતિવીક્ષતે નરતનો ગીર્વાણસેનાપતે॥ ૧૭॥
યત્ - which, પૂર્વં - before, શ્રુતિ - Vedas,

પાર - fullest extent, દર્શિ  - seeing,

ધિષણઃ - wise, intellegent, દ્વૈપાયનઃ - Vyasa,

અધ્યારુહત્ - mounted, પશ્ચાત્ - after, બોધ - knowledge,

કલા - a single portion (one-sixteenth), વિધૂત - dispelled,

તિમિરઃ - darkness, શઙ્કા - fear, અપહઃ - removing,

શઙ્કરઃ - Sankara, તત્ - that, સમ્પ્રતિ - now,

અખિલા - whole, અવની - world, તલ - surface,

જુષાં  - suffering in, આચાર્ય - teacher,

સિંહાસનં   - lion’s throne (seat of honor),

દેવ - O Lord!, ત્વાં - you, પ્રતિવીક્ષતે - (it) awaits,

નરતનો - embodied as man, ગીર્વાણ - gods,

સેનાપતે - O army chief! ૧૭

17. That Lion’s seat of honor which was previously mounted by the wise

Vyasa, who saw the fullest extent of the Vedas, was afterwards occupied

by fear destroying Sankara, who with a single portion of his knowledge

dispelled the darkness (of ignorance). Now that throne of Acharya (to

save) those who are suffering in the world awaits thee, O Lord embodied

as man, O Army Chief of the Gods (Skanda)!

ધર્મે નાશમુપાગતે ત્રિભુવને પર્યાકુલે પાપતઃ
પ્રજ્ઞાને પરિતો ગિરાં પથિ મુધા સઞ્ચાર્યમાણે જનૈઃ ।
સદ્ભાવે પરમેશ્વરસ્ય ચ પિતુઃ સન્દેહડોલાં ગતે
દ્વીપઃ કૈતવમર્ત્યકેકિતુરગ ત્વામન્તરા કસ્સતામ્॥ ૧૮॥
ધર્મે - when dharma, નાશં - destroyed,

ઉપાગતે - when has been, ત્રિભુવને - when the three worlds,

પર્યાકુલે - bewildered, confused, પાપતઃ - from wrong-doing,

પ્રજ્ઞાને - when true knowledge, પરિતઃ - everywhere,

ગિરાં - of words, પથિ - way, course, મુધા - in vain,

સઞ્ચાર્યમાણે - being brought together, collected,
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જનૈઃ - by men, સદ્ભાવે - when true existance,

પરમેશ્વરસ્ય - of the supreme Lord, ચ - and,

પિતુઃ - of the Father, સન્દેહ - doubt, ડોલાં - swing,

ગતે - has gone, દ્વીપઃ - protector, refuge,

કૈતવ - deceit, મર્ત્ય - mortal,

કેકિતુરગ - peacock as a mount, ત્વાં - you,

અન્તરા - except, કઃ - who, સતાં - of the good. ૧૮

18. When dharma has been destroyed, when the three worlds are bewildered

by wrong doing, When everywhere the way of words (polemics) has been

brought together by men in vain as true knowledge, When the true existence

of the supreme Lord the Father is doubted, Who but you is the refuge of

the good, O peacock-mounted one (Skanda), disguised as a man?

વૈરાગ્યં તવ વિત્તમસ્તુ કરુણાં શક્નોષિ હાતું કથં
દૂશ્યસ્તેઽસ્તુ સમુદ્યમઃ પિતૃપદધ્યાનં ચ કિં  તાદૃશમ્ ।
કામસ્તેઽસ્તુ વિગર્હિતો   વિનમતાં રક્ષા ચ કિં  ગર્હિતા 
સ્કન્દચ્છદ્મમનુષ્ય કિં  નુ સમયં કઞ્ચિત્સમુદ્વીક્ષસે॥ ૧૯॥
વૈરાગ્યં - dispasion, તવ - yours,

વિત્તં - accquistion, wealth, અસ્તુ - maybe,

કરુણાં - compassion, શક્નોષિ - you can,

હાતું - to forsake, કથં - how,

દૂષ્યઃ - vile, reprehensible તે - to you, અસ્તુ - may be,

સમુદ્યમઃ - great effort, પિતૃ - Father, પદ - feet,

ધ્યાનં - meditation, ચ - and, કિં  - is,

તાદૃશં - of that kind, કામઃ - desire, તે - to you,

અસ્તુ - maybe, વિગર્હિતઃ   - prohibited,

વિનમતાં - of those bowing (devotees) રક્ષા - protection,

ચ - and, કિં  - is, ગર્હિતા   - forbidden, denied,

સ્કન્દ - O Skanda, ચ્છદ્મ - disguise, મનુષ્ય - man,

કિન્નુ - do, સમયં - occasion, opportunity,

કઞ્ચિત્ - some, સમુદ્વીક્ષસે - await. ૧૯
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સાર્થ શ્રીરમણચત્વારિંશત્ 

19. Dispassion may be your weatlh, but how can you forsake compassion?

Great effort may seem reprehensibile, but what of meditation on the feet

of the Father? Desire may by prohibited by you, but is protection denied

to your devotees? O Skanda, in the disguise of a man, do you await a

proper opportunity?

દૂરં યાહિ કુવાદ ધર્મવૃષ તે નેતઃ પરં પઙ્ગુતા
દુર્ભ્રાન્તે ભુવનં જહીહિ પરિતો વર્ધસ્વ સંસત્સતામ્ ।
સોદર્યેણ સમન્વિતો ભુવમિમાં પ્રાપ્તો ગુરુગ્રામણીઃ
શૂરાન્તઃપુરનેત્રવિભ્રમહરો દેવો ભવાનીસુતઃ॥ ૨૦॥
દૂરં - far, at a distance, યાહિ - go,

કુવાદ - detracting, ધર્મવૃષ - bull of dharma,

તે - your, નેતઃ (ન ઇતઃ) - from here,

પરં - afterwards, પઙ્ગુતા  - lameness,

દુર્ભ્રાન્તે - O confusion, બુવનં - world,

જહીહિ - leave, પરિતઃ - everywhere,

વર્ધસ્વ - may increase, prosper, સંસત્ - association,

સતાં - of virtuous, સોદર્યેણ - with brother,

સમન્વિતઃ - associated with, ભુવં - world, ઇમાં - this,

પ્રાપ્તઃ - obtained, ગુરુ - guru, ગ્રામણીઃ - leader, chief,

શૂર - the demon Shura, અન્તઃપુર - females, wives of Shura,

નેત્ર - eyes, વિભ્રમ - amorous, હરઃ - destroyer,

દેવઃ - Lord, ભવાની - Parvati, સુતઃ - son. ૨૦

20. O detraction, go far away! Bull of dharma, henceforth you will not

be lame! Leave the world, O confusion, may association with the virtuous

increase everywhere! In association with his brother (Ganapati),this

world has obtained the chief of gurus (Ramana), the destroyer of the

demon Sura and of the amorous passions, Lord, son of the Divine Mother

Parvati.

જન્મસ્થાનમવાપ્ય ગુપ્તમહમો યો ભેદમાધૂતવાન્
ભૂતાનાં ચરતાં પૃથગ્વિધધિયામાત્મૈવ યો ભાસતે ।
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દેહં સર્વમિદં જગચ્ચ વિભવાદાક્રમ્ય યઃ પ્રોલ્લસ-
ત્યેકસ્તં ગુરુમૂર્તિમાનમત   રે લમ્બોદરભ્રાતરમ્॥ ૨૧॥
જન્મસ્થાનં - place of birth, અવાપ્ય - having obtained,

ગુપ્તમ્ - secret, અહમઃ - of the “I”, યઃ - who,

ભેદમ્ - dualism,

આધૂતવાન્ - shook off, ભૂતાનાં - of beings,

ચરતાં - (of)moving, પૃથગ્ - several, different,

વિધ - kind, sort, ધિયાં - in the intellect,

આત્મૈવ - very self, યઃ - who, ભાસતે - shines,

દેહં - body, સર્વં - all, ઇદં - this, જગત્ - world,

ચ - and, વિભવાત્ - with might, glory,

આક્રમ્ય - having pervaded, યઃ - who, પ્રોલ્લસત્ય્ - shines,

એકસ્તં - that one, ગુરુમૂર્તિં  - form of the guru,

આનમત - salute, રે - oh!,

લમ્બોદરભ્રાતરં - brother of Lambodara (Ganapati) ૨૧

21. He who has shaken off all duality having obtained the great secret

of the place of birth (of the “I” thought) , and who shines as the

very self in the various intellects of sentient beings, he who having

pervaded the world and all bodies shines forth with his glory, oh

men! salute that one, in the form of the Guru, the brother of Ganapati!

અન્તર્યશ્ચ બહિર્વિધૂતતિમિરં   જ્યોતિર્મયં શાશ્વતં
સ્થાનં પ્રાપ્ય વિરાજતે વિનમતામજ્ઞાનમુન્મૂલયન્ ।
પશ્યન્વિશ્વમપીદમુલ્લસતિ યો વિશ્વસ્ય પારે પર-
સ્તસ્મૈ શ્રીરમણાય લોકગુરવે શોકસ્ય હન્ત્રે નમઃ॥ ૨૨॥
અન્તઃ - inside, યઃ - who, ચ - and, બહિઃ - outside,

વિધૂત - removes, તિમિરં - darkness,

જ્યોતિર્મયં - made of light, શાશ્વતં - eternal,

સ્થાનં - state, પ્રાપ્ય - having obtained, વિરાજતે - shines,

વિનમતાં - of devotees, અજ્ઞાનં - ignorance,

ઉન્મૂલયન્ - uprooting, destroying, પશ્યન્ - seeing,
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વિશ્વં - universe, અપિ - also, even, ઇદં - this,

ઉલ્લસતિ - sports, યઃ - who, વિશ્વસ્ય - of the universe,

પારે પરઃ - higher than, beyond, તસ્મૈ - to him,

શ્રી રમણાય - Sri Ramana,

લોકગુરવે - to the Guru of the world,

શોકસ્ય હન્ત્રે - the destroyer of sorrow,

નમઃ - salutations. ૨૨

22. He who removes the darkness from within and without, having obtained

that eternal state made of light, who uproots the ignorance of his

devotees, who though seeing and sporting in this universe is beyond the

universe, to him, Sri Ramana, the Guru of the world and destroyer of

sorrow, salutations!

પ્રસરતાદિતઃ શુભવિલોકિતમ્ ।
રમણ તે સકૃત્ફલતુ  મે કૃતમ્॥ ૨૩॥
પ્રસરતાદિતઃ - by the flowing forth, ઇતઃ - now,

શુભ - splendid, વિલોકિતં - gaze, રમણ - O Ramana,

તે - your, સકૃત્ - at once, immediately,

ફલતુ - may it bear fruit, may it bless, મે - me,

કૃતં - done. ૨૩

23. Oh Ramana, now, by the flowing forth of your splendid gaze, may

I at once be blessed!

રમણ જન્મિનામયિ ભવાન્ ગુરુઃ ।
અભિદઆશયસ્તવ મહાનુરુઃ॥ ૨૪॥
રમણ - O Ramana, જન્મિનાં - of men, અયિ - O,

ભવાન્ - you, ગુરુઃ - Guru, અભિદા - non-difference,

આશયઃ - heart, તવ - your, મહાન્ - very,

ઉરુઃ - great, infinite. ૨૪

24. Oh Ramana, you are the Guru of men. Infinite is your heart, in

which there is no differentiation.
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જગદહં પરઃ સ્ફુરતિ મે ત્રયમ્ ।
સદભિદં ગિરા તવ વિસંશયમ્॥ ૨૫॥
જગત્ - the world, અહં - “I”, પરઃ - the Supreme,

સ્ફુરતિ - destroys, મે - for me, ત્રયં - the triad,

સત્ - the reality, અભિદં - without differentiation,

ગિરા - speech, word, તવ - your,

વિસંશયં - without doubt. ૨૫

25. Your word destroys for me the triad of “world”, “I”, and

“the Supreme”, (and there remains) the one reality without

differentiation, without doubt.

ત્વદુપદેશતો ગલતિ સંવિદા ।
મયિ નિરન્યયા સદહમોર્ભિદા  ॥ ૨૬॥
ત્વદુપદેશતઃ - from your teaching, ગલતિ - dropped, lost,

સંવિદા - by knowledge, મયિ - to me,

નિરન્યયા - not other, inseparable,

સદહમોઃ - between the reality and the ego,

ભિદા - difference. ૨૬

26. From your teaching, by knowledge inseparable from me, the

difference between the reality and the ego is lost.

અહમિ યોઽન્તરસ્તમમલં હૃદિ ।
અનુભવેમ ભોસ્તવ કૃપા યદિ॥ ૨૭॥
અહમિ - ego, યઃ - which, અન્તરઃ - Supreme Self,

તં - that, અમલં - pure, હૃદિ - in the Heart,

અનુભવેમ - we could experience, ભોઃ - Oh, તવ - your,

કૃપા - grace, compassion, યદિ - if. ૨૭

27. Oh (Ramana), if your grace (extends to us), we could experience

the supreme self in the pure heart, hidden within the ego.
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ન કરુણા ગુણસ્તવ વિદાં પતે ।
હૃદયતેજસઃ સહજભૈવતે॥ ૨૮॥
ન - not, કરુણા - compassion, ગુણઃ - quality,

તવ - yours, વિદાં - of the wise, પતે - Oh Lord,

હૃદય - heart, તેજસઃ - brilliance,

સહજભૈવ - only natural, તે - your. ૨૮

28. Oh Lord of the wise! Compassion is not just a quality of yours.

It is natural for you, as the effulgence of your Heart.

તવ તનુર્જ્વલત્યનઘ વિદ્યુતા ।
તવ દૃગાતતા લસતિ ભાસ્વતા॥ ૨૯॥
તવ - your, તનુઃ - body, જ્વલતિ - blazes,

અનઘ - Oh spotless one, વિદ્યુતા - as lightning,

તવ - your, દૃગ્ - look, આતતા - pervasive, extended,

લસતિ - shines, ભાસ્વતા - bright. ૨૯

29. Oh spotless one, your body blazes like lightning. Bright and

pervasive is your look.

કબલિતં મનસ્તવ વિભો હૃદા ।
ત્વમસિ સન્તતં વિલસિતો મુદા॥ ૩૦॥
કબલિતં - weakened, dissolved, મનઃ - mind, તવ - your,

વિભો - Oh Lord, હૃદા - by the heart, ત્વં - you,

અસિ - are, સન્તતં - eternally,

વિલસિતો - gleaming, shining, મુદા - with bliss. ૩૦

30. Your mind has been dissolved by the heart, oh Lord! You are

eternally shining with bliss.

ભુવનભૂપતેર્ભગવતઃ કૃતે ।
ભવસિ પાચકો યમવતાં પતે॥ ૩૧॥
ભુવન - mankind, ભૂ - universe, પતેઃ - of the Lord,

ભગવતઃ - of divine, કૃતે - for,
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ભવસિ - you are, પાચકઃ - the cook,

યમવતાં - of the self-controlled, પતે - Oh Lord. ૩૧

31. For the Divine Universal Lord of mankind, you are the cook, oh Lord of

the self-controlled!

નરપશૂનિમાનહમિ તાડયન્ ।
પરશિવૌદનં વિતનુષે પચન્॥ ૩૨॥
નર - man, પશૂન્ - beasts, ઇમાન્ - these,

અહમિ - ego, તાડયન્ - slaying,

પરશિવૌદનં - food for Supreme Shiva,

વિતનુષે - you prepare, make ready, પચન્ - cooking. ૩૨

32. Slaying the ego of these man-beasts (humans steeped in ignorance),

and cooking them, you prepare food for the supreme Shiva.

તિમિરાણિ ન કેવલં વચોભિઃ
કરુણાપાઙ્ગવિલોકિતૈશ્ચ  નૄણામ્ ।
હૃદયે પ્રસરન્તિ મર્દયન્તં
ભગવન્તં રમણં ગુરું નમામિ॥ ૩૩॥
તિમિરાણિ - darkness, ન - not, કેવલં - only,

વચોભિઃ - by words, કરુણા - grace, compassion,

અપાઙ્ગ  - from the corner of the eye, વિલોકિતૈઃ - by glances,

ચ - and, નૄણાં - of men, હૃદયે - in the heart,

પ્રસરન્તિ - prevails, મર્દયન્તં - destroying,

ભગવન્તં - Bhagavan, રમણં - Ramana,

ગુરું - to Guru, નમામિ - I bow. ૩૩

33. I bow to the guru Bhagavan Ramana, who destroys the darkness

prevailing in the hearts of men, not only by his words, but by his

sidelong glances of grace and compassion.

ભવજલનિધિં  ગાહં ગાહં ચિરાદલસાલસાન્
પદજલરુહદ્વન્દ્વદ્વીપં શ્રિતાંસ્તવ સમ્પ્રતિ ।
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રમણભગવન્ કલ્યાણાનાં નિકેતન પાહિ નઃ
સદય દયયા સિક્તૈર્ભક્તાનપાઙ્ગવિલોકિતૈઃ ॥ ૩૪॥
ભવ - world, જલનિધિં  - ocean,

ગાહં ગાહં - diving into again and again, ચિરાત્ - a long time,

અલસાલસાન્ - extremely tired, પદ - foot,

જલરુહ - lotus, દ્વન્દ્વ - two, pair, દ્વીપં - island,

શ્રિતાન્ - approached for refuge, તવ - your,

સમ્પ્રતિ - now, at this moment,

રમણભગવન્ - Oh Bhagavan Ramana, કલ્યાણાનાં - of virtues,

નિકેતન - abode, પાહિ - protect, નઃ - us,

સદય - merciful, દયયા - with grace,

સિક્તૈઃ - with pouring out, ભક્તાન્ - to the devotees,

અપાઙ્ગ  - from the corner of the eye, વિલોકિતૈઃ - by glances. ૩૪

34. Oh Bhagavan Ramana, diving again and again into the ocean of the

world, we are extremely tired. Now, at this moment, we approach the

island of your lotus feet for refuge.You, the merciful abode of virtues,

please protect us with the grace that pours out to your devotees from

the glances of your eyes.

યદિ ન જનની સ્તન્યં દદ્યાચ્છિશોર્બત કા ગતિઃ
યદિ પશુપતિઃ ક્રોધં કુર્યાત્પશોરવનં કુતઃ ।
યદિ પદજુષામાચાર્ય  ત્વં નિહંસિ ન સંશયં
ભ્રમશતપરાભૂતા એતે તરન્તુ ભવં કથમ્॥ ૩૫॥
યદિ - if, ન - not, જનની - mother, સ્તન્યં - milk,

દદ્યાચ્ - would give, છિશોઃ - of the child,

બત - oh!, alas, કા - what, ગતિઃ - the fate,

યદિ - if, પશુપતિઃ - cowherd, or Lord of creatures,

ક્રોધં - anger, કુર્યાત્ - would be, (would make),

પશોઃ - of the cow, અવનં - preservation, protection,

કુતઃ - where, યદિ - if, પદ - feet,

જુષાં  - resorting to, taking delight in, આચાર્ય - Teacher,
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ત્વં - you, નિહંસિ - dispel, ન - not,

સંશયં - doubt, ભ્રમ - confusion,

શત - hundred, multiple, પરાભૂતા - overcome,

એતે - these, તરન્તુ - may cross over,

ભવં - wordly existence, કથં - how? ૩૫

35. If the mother would not give milk, alas, what would be the fate of

the child? If the cowherd would be angry, where would be protection for

the cow? If you Teacher, do not dispel the doubts of those resorting

to your feet, how will those overcome by multiple confusions cross over

this worldly existence?

વિશદહસિતે પૂર્ણા શાન્તિઃ સુધાકરસોદરે
સ્થિરપૃથુલયોઃ પૂર્ણા શક્તિર્દૃશોરતુલાર્ચિષોઃ   ।
હૃદયકમલે નિત્યા નિષ્ઠા બહિશ્ચ સરત્પ્રભે
રમણભગવન્ કો વા મૌની સમસ્તવ ભૂતલે॥ ૩૬॥
વિશદ - bright, splendid, હસિતે - (in) smile,

પૂર્ણાશાન્તિઃ - full of peace, સુધાકર - moon,

સોદરે - related to, kin, સ્થિર - firm, steady,

પૃથુલયોઃ - (in) broad, large, પૂર્ણાશક્તિઃ - full of power,

દૃશોઃ - (in) eyes, અતુલ - unequalled,

અર્ચિષોઃ   - (in) luster, હૃદય - heart,

કમલે - in the lotus, નિત્યા - eternal, નિષ્ઠા - abidance,

બહિઃ - outwards, ચ - and, સરત્ - flowing,

પ્રભે - splendor, radiance, રમણ - Ramana,

ભગવન્ - Oh Bhagavan, કઃ - who, વા - possibly, perhaps,

મૌની - Muni, Sage, સમઃ - equal, તવ - your,

ભૂતલે - on the earth. ૩૬

36. In your moon-like splendid smile peace reigns. Your large broad eyes

are steady and unequalled in luster. You are eternally abiding in the

lotus of the heart with your splendor outwardly flowing. Oh Bhagavan

Ramana! What Sage on earth is possibly your equal?
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દેવી શક્તિરિયં દૃશોઃ શ્રિતજનધ્વાન્તક્ષયાધાયિની
દેવી શ્રીરિયમમ્બુજાક્ષમહિષી વક્ત્રો સહસ્રચ્છદે ।
દેવી બ્રહ્મવધૂરિયં વિજયતે વ્યાહારગૂઢા પરા
વિશ્વાચાર્ય મહાનુભાવ રમણ ત્વાં સ્તૌતુ કઃ પ્રાકૃતઃ॥ ૩૭॥
દેવી - Devi, Mother, શક્તિઃ - shakti, power, ઇયં - here,

દૃશોઃ - in (two) eyes, શ્રિત - attached to,

જન - man, ધ્વાન્ત - darkness, ignorance,

ક્ષય - to put an end to, આધાયિની - effecting,

દેવિ - Devi, શ્રીઃ - LakShmi, ઇયં - here,

અમ્બુ - water, જા - born in, અક્ષ - eye,

મહિષી - wife, વક્ત્રે - (in) face,

સહસ્ર - one thousand, છદે - cover, veil, દેવી - Devi,

બ્રહ્મવધૂઃ - wife of Brahma=Saraswati, ઇયં - here,

વિજયતે - victory-causing, વ્યાહાર - utterance,

ગૂઢા - concealed, પરા - supreme, વિશ્વ - universe,

આચાર્ય - teacher, મહા - great, અનુભાવ - experience,

રમણ - O Ramana! ત્વાં - you, સ્તૌતુ - may praise,

કઃ - who?, પ્રાકૃતઃ - ordinary. ૩૭

37. In your eyes is Devi Shakti, effecting the end of the man’s

ignorance. In your face of a thousand expressions is LakShmi, the wife

of the lotus-eyed Vishnu. Concealed in your utterance is victory-causing

Saraswati, supreme. Oh universal teacher Ramana of great experience

(of Being)! What ordinary man could praise you?

સોઽહં જાતો રમણભગવન્ પાદયોસ્તે દવિષ્ઠો
યદ્યપ્યસ્મિન્મહતિ સમયે શક્તિલાસ્યે પ્રવૃત્તે ।
સૂર્યસ્યેવ જ્વલિતમહસો દૂરગાં નાથ શક્તિં
વિશ્વસ્યાગ્ય્રાં તવ મમ મનો વીતદુઃખં તથાપિ॥ ૩૮॥
સોહં - I that very person, myself, જાતઃ - happened, become,

રમણભગવન્ - Oh Bhagavan Ramana, પાદયોઃ - from (two) feet,

તે - your, દવિષ્ઠઃ - very far away,
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યદ્યપ્યસ્મિન્ - even though in this, મહતિ - great,

સમયે - occasion, time, શક્તિ - Shakti, power,

લાસ્યે - dance, પ્રવૃત્તે - begins,

સૂર્યસ્યેવ - as of the sun, જ્વલતિ - blazing,

મહસઃ - knowledge, દૂરગાં - being far, remote,

ન - not, અથ - now, શક્તિં  - Shakti,

વિશ્વસ્ય - of the universe, અગ્ર્યાં - topmost,

તવ - your, મમ - mine, મનઃ - mind,

વીત - vanished, દુઃખં - sorrow,

તથાપિ - even though. ૩૮

38. Even though I myself am very far away from your holy feet Oh Bhagavan

Ramana, when on this great occasion the dance of Shakti commences,

the knowledge that your power, blazing as the sun and foremost in

the universe, is not remote from me, has caused the sorrow of my mind

to vanish.

તદ્ભાગધેયમસમાનમનેકમૌનિ-
વાસાર્જિતં   ક્ષિતિભૃતઃ ખલુ લોહિતસ્ય ।
અઙ્ગીચકાર  ભગવાન્ રમણો મહર્ષિ  -
રન્યેષુ સત્સુ યદિમં બહુષુ સ્થલેષુ॥ ૩૯॥
તત્ - that, ભાગ - good fortune, ધેયં - giving,

અસમાનં - unequalled, અનેક - many, મૌનિ - saints,

વાસ - dwelling, અર્જિતં   - earned, accquired,

ક્ષિતિ - mountain, ભૃતઃ - borne, accquired,

ખલુ - indeed, verily, લોહિતસ્ય - of the red-coloured,

અઙ્ગીચકાર  - chose, ભગવાન્ - Bhagavan,

રમણઃ - Ramana, મહર્ષિઃ   - Maharshi,

અન્યેષુ - among others, સત્સુ - good, holy,

યત્ - because, since, ઇમં - this,

બહુષુ - among many, સ્થલેષુ - places. ૩૯

39. Verily, that good fortune accquired by the red colored mountain
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(Arunachala), gained by the dwelling there of many sages, is now

unequalled, because Bhagavan Ramana Maharshi has chosen this (dwelling)

from among other holy places.

શાન્તિર્નિતાન્તમધિકા   પરમાસ્ય શક્તિ-

ર્વૈરાગ્યમદ્ભુતતમં કરુણા તુ સાન્દ્રા ।
જ્ઞાનં નિરસ્તકુહનં મધુરં ચ વૄત્તં
નૄણાં નિદર્શનમયં રમણો મહર્ષિઃ  ॥ ૪૦॥
શાન્તિઃ - peace, નિતાન્તં - extraordinary,

અધિકા - surpassing, superior, પરમા - chief, highest,

અસ્ય - of him, શક્તિઃ - power,

વૈરાગ્યં - dispassion, renunciation,

અદ્ભુતતમં - most extraordinary, કરુણા - compassion,

તુ - used as exclamation, સાન્દ્રા - strong, intense,

જ્ઞાનં - knowledge, નિરસ્ત - banished,

કુહનં - hypocrisy, મધુરં - sweet, pleasant,

ચ - and, વૃત્તં - conduct,

નૄણાં - for, of men, mankind,

નિદર્શનં - pointed to, indicated, અયં - this,

રમણઃ - Ramana, મહર્ષિઃ   - Maharshi. ૪૦

40. For his extraordinary peace, supreme power, most extraordinary

dispassion, intense compassion, for knowledge that has banished

hypocrisy and for his sweet conduct, Ramana Maharshi is indicated

(as the ideal) for mankind.

નારસિંહિર્ગણપતિર્વાસિષ્ઠો   રમણં ગુરુમ્ ।
ચત્વારિંશન્મિતૈઃ   પદ્યૈઃ સ્કન્દાંશં સ્તુતવાનૃષિમ્॥
નારસિંહિઃ   - son of Narasimha, ગણપતિઃ - Ganapati,

વાસિષ્ઠઃ - Vasishta, રમણં ગુરું - Guru Ramana,

ચત્વારિંશન્   - forty, મિતૈઃ - by measured,

પદ્યૈઃ - verses, સ્કન્દ - Skanda, અંશં - incarnation,

સ્તુતવાન્ - praised, ઋષિં  - Rishi. ૦૦૦
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Vasistha Ganapati, son of Narasimha, has praised with forty measured

verses the Rishi, the incarnation of Skanda, Guru Ramana.

ૐ તત્ સત્
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